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Mass Celebrations
Monday to Friday: 12:15 p.m. (English) and 7:00 p.m. (Spanish)
Saturdays: 9:00 a.m. (Spanish), 12:15p.m. (English),

5:30 p.m. (English) and 7:00 p.m. (Spanish)
8:00p.m. Neo-Catechumenal Way
(Vigil Mass Bilingual)

Sundays: 7:00 a.m. (Spanish); 9:00 a.m. (English),
11:00 a.m. (Spanish); 1:00 p.m. (Spanish)

Celebración de las Misas
De Lunes a Viernes: 12:15pm (Inglés) y 7:00 p.m. (Español)
Sábado: 9:00 a.m. (Español); 12:15 p.m. (Inglés)

5:30 p.m. (Inglés) and 7:00 p.m. (Español)
8:00 p.m. Neo-Catechumenal
(Misa de Vigilia Bilingue)

Domingo: 7:00 a.m. (Español), 9:00 a.m. (Inglés);
11:00 a.m. (Español)1:00 p.m. (Español)

Confessions
Tuesday and Thursday: 11:30 a.m. to 12:00 p.m.

6:00 p.m. to 6:45 p.m.
Saturdays: 11:30 a.m. to 12:00 p.m.

4:00 p.m. to 5:00 p.m.
Confesiones:
Martes y Jueves: 11:30 a.m. a 12:00 p.m.

6:00 p.m. a 6:45 p.m.
Sábado: 11:30 a.m. a 12:00 p.m.

4:00 p.m. a 5:00 p.m.

Parish Office Hours
Monday through Saturday: 9:00 a.m. to 8:00 p.m.; Sundays: 9:00
a.m. to 3:00 p.m.

Horario de la Oficina Parroquial
De Lunes a Sábado: 9:00 a.m. a 8:00 p.m.; Domingo: 9:00 a.m. a
3:00 p.m.
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Blessing of the Sick:
Is celebrated on the First Saturday of each month at
the 9:00am Mass in Spanish and at the 12:15pm
Mass in English. At other times just ask one of the
Priests.
Bendicion de los Enfermos:
Se celebra el Primer Sábado de cada mes en la
Misa de 9:00am en Español y en la Misa de
12:15pm en Inglés. Otros días por favor hablar con
uno de los Sacerdotes.

Baptism Registration for English and
Spanish takes place at the Rectory Office. Please
call for more information.

Las inscripciones para los Bautismos en ingles y
español son en la Oficina Parroquial. Llame para
mas informacion.

Marriages:
Arrangements must be made at least 6 months
before the desired date. No arrangements should be
made before speaking to the Priest.
Matrimonios:
Arreglos para la boda deben hacerse por lo menos
6 meses antes de la fecha escogida. Antes de
comenzar los arreglos, por favor hablar con el
Sacerdote.

Religious Education:
88-13 Parsons Blvd. Jamaica, NY 11432.
Telephone: (718) 739-2003
Youth Ministry:
Mrs. Evelin Herrera
Telephone (718) 739-2003 / (929) 389-6516

New Parishioners:
Please come to the Parish office to register and to
participate in the Tithing Program. The Parish will
not give permission or recommendation letters to
anyone who is not registered in the Parish.

Nuevos Feligreses:
Por favor acercarse a la oficina Parroquial para reg-
istrarse como miembros de la Parroquia y para par-
ticipar en el programa del Diezmo. De lo contrario
no podremos expedir ningún tipo de cartas de
recomendación.

Devotions/Prayer Groups:
O. L. of Miraculous Medal Novena: Every Monday
after 12:15pm Mass
Rosary: Monday – Saturday: before 12:15pm Mass
Divine Mercy Chaplet: Monday – Saturday after
the 12:15pm Mass
Exposition of the Blessed Sacrament: Fridays from
1:00pm to 6:30pm. Benediction 6:30pm
Legion of Mary: every Saturday at 5:00pm in the
Evangelization Center.

Grupos de Oraciones:
Rosario: Lunes a Viernes:a las 6:00pm
Renovación Carismática Maria Auxiliadora: Todos
los Viernes a las 7:45pm
Ministerio Juvenil Carismatico: Todos los Lunes a
las 7:45pm
Ministerio de Matrimonio Carismatico: Todos los
Lunes a las 7:45pm
Jornadistas: Todos los Martes y Viernes a las
8:00pm y todos los Domingos a las 3:00
Legion de Maria: Todos los Jueves a las 5:30pm
Camino Neocatecumenal: NCW1: todos los Martes
a las 8:00pm, NCW2y NCW3: todos los Miercoles
a las 8:00pm
Cursillo de Cristiandad: Todas Los Sabados a las
4:30 p.m. y Domingos a la 1:00 p.m.



 

 

 

 

Mass Intentions 
Sunday, April 14th       

  7:00 A.M.  Francisco y Catalina Mendoza (cumpleaños) 

  9:00 A.M.  † Marcelle Ferrus / †Barbel Marcus / †John Andrew 

  Wright/ Doreen Henry (Health) 

11:00 A.M.  † Ceasar Diaz Lorenzo /†Rosa Soila Julncal  

 Paredes/†Pedro Antonio Chamorro /Daniel Alatorre  

 Ramos (acción de gracias por la salud) / Ana Laura  

 Blando (salud y bienestar) / Hans Mendoza  

 (cumpleaños)/ José Tahay (Cumpleaños)/ En Acción  

 de Gracias por el primer año de Jeremey Pelico  

 Vásquez/ En acción de Gracias 

  1:00 P.M.  Familia Batista Monteverde (acción de gracias a San  

                       Judas Tadeo)   

Monday, April 15th   

12:15 P.M.   † William Koller, Sr. & William Koller, Jr., & Sarah  

                        Lyons Koller 

  7:00 P.M.   † Aida Patricia Torres Pinea & Familia Marino  

                       Alacon 
 

Tuesday, April 16th   

12:15 P.M.  Thanksgiving to our Lords of Miracles 

  7:00 P.M.   † Sr & Sra. Destin Coicou, Alphonse Coicou, &  

                       Edeline Coicou 
 

Wednesday, April 17th    

12:15 P.M.  † Jeanette R. Voigt      

  7:00 P.M.  † Pedro Christopher Peralta 

 

Thursday, April 18th          

12:15 P.M. † Gaudencio and Crispina Furog 

  7:00 P.M.  † Luz Estela Correa Fernandez 
 

 

Friday, April 19th      

12:15 P.M.  † William Koller, Sr. & William Koller, Jr., & Sarah  

                       Lyons Koller 
 6:30 P.M.    Benediction  

 7:00 P.M.     Edgar Juarez y Maricruz Ponce (aniversario de  

                       bodas) 
 

Saturday, April 20th       

  9:00 A.M.  Angela Marina Fernanda Garcia Velásquez (Acción  

                       de Gracias) 

12:15 P.M.  † Carmen Rivera 

  5:30 P.M.  † Gemma Carvalho  

  7:00 P.M.  † Jeffry Mero Barcia 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                        Next Sunday’s Readings                                               
                                         Acts         4:8-12 

                                         1 Jn          3:1-2 

                                          Jn            10:11-18 

            Pan y vino ofrecido este mes por la salud y 
trabajo de Diego Barrero 

          
 

Special Prayers /Oraciones Especiales  
 

For those who are sick: 

Por los hermanos y hermanas enfermos: 
 

Carol Armstrong, Alexandria Clarke, Daniela Córdova, Sofía de Rodríguez, 
Evelyn DeFreitas, Novear DeFreitas, Raymondo Dhani,  Yolanda Flores, 
Milmo Fuentes, Ruby Herrera, Marisol Herrera, Harold Heyliger, Frederique 
Joseph, Ursulla Lainfiesta, Ana Ladino, Edelmira Ladino, Ignacio Ladino, 
Jaron Ladino, Rony Ladino, Winnie Madar, Ondina Marroquín, Francisco 
Marroquín, Anselma Martínez, Beryl  Baron Markland, Anita Medina, 
Mercedes Moore, Ana Mireya, Marlene Navarro, Benjamín Núñez, Carmen 
Rivera, Patricia Valdez, Alejandro Velázquez, Jorge Velázquez, Daphne 
Volotpoulous, Luis Monterrosa, Elvira Tineo, Chelsea Galindo,  
Emmanuel Kouam, Guemdjo Honorine, Naomy Rivera, Theodora Hayes 
Nicolas Santiago Espinoza, Nelida Saquier, Carmela Cintron, Charles 
Dawes 
 

 

Intenciones de Campana /  

Bell Intentions 
You could have the bells rung for your loved ones:  

in memory of, for birthdays, anniversaries, etc.  

Podrías hacer que las campanas suenen para tus seres queridos: 

por su memoria, por el cumpleaños, aniversarios, etc. 
 

Árbol de la vida / Tree of life 

 A tribute of love / Un homenaje de amor 
Te invitamos cordialmente a agregar tu propio homenaje usando 

las siguientes expresiones: en memoria de; en acción de gracias; 

aniversario de bodas, cumpleaños y otras ocasiones especiales.   

We cordially invite you to add one of your own: in memory of; in 

thanksgiving, wedding anniversary, birthday, or any other 

momentous occasions.  

For more information, please call the Rectory.  

Para obtener más información, llame a la Rectoría  

718-739-0241 
 

 

“Peace be with you.”  If you think you may have a vocation to follow 

the Risen Lord as a priest, deacon or in the consecrated life, contact 

the Vocation Office at (718) 827-2454 or email: 

vocations@diobrook.org. 

 

"La paz sea con vosotros." Si crees que puedes tener vocación de 

seguir al Señor Resucitado como sacerdote, diácono o en la vida 

consagrada, llame a la Oficina Vocacional al 718-827-2454, o escriba 

a: vocations@diobrook.org  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 



The Pastor’s Message 

Sunday, April 14th, 2024 –  

Third Sunday of Easter (Cycle B) 
 

1st Reading: Acts 3:13-15, 17-19; Psalm: 4:2, 4, 7-8, 9; 

 2nd Reading: 1 Jn 2:1-5a; Gospel: Lk 24:35-48; 
                                                                           

"Be witnesses of my 

resurrection!" 

My Dear Brothers and Sisters, 

 
Blessings to you and your families, 

 

Today we are going to share the reflections of John Paul II on the message of the 
Word of God for this Sunday: 

 

"Be witnesses of my resurrection" (cf. Lk 24:46-48), Jesus says to his Apostles in 
the Gospel account just proclaimed. A difficult and demanding mission, entrusted to 

men who do not yet dare to show themselves in public for fear of being recognized 

as disciples of the Nazarene. However, the first reading introduced us to Peter who, 
having received the Holy Spirit at Pentecost, had the courage to proclaim the 

resurrection of Jesus before the people and exhort them to repentance and 

conversion.   
 

Since then, the Church, with the power of the Holy Spirit, has continued to proclaim 

this extraordinary news to all men and women of all times. And the Successor of 
Peter, a pilgrim in Spanish lands, repeats to you: Spain, following a past of 

courageous evangelization: be a witness of the Risen Jesus Christ today! 

 
 2. I greet with affection all the People of God who have come from the various 

regions of the country and have gathered here to take part in this solemn 

celebration. I extend a respectful and respectful greeting to Their Majesties the King 
and Queen of Spain and the Royal Family. I cordially thank Cardinal Antonio 

María Rouco Varela, Archbishop of Madrid, for his kind words. I greet the Spanish 
Cardinals and Bishops, priests and consecrated persons; I also greet with affection 

the members of the Institutes associated with the new Saints. 

 
  I am particularly grateful for the presence of the civil authorities here and, above 

all, for the cooperation they have provided in the various events of this visit. 

 

 3. The new saints stand before us today as true disciples of the Lord and witnesses 

of his Resurrection. 

 
 San Pedro Poveda, grasping the importance of the social function of education, 

carried out an important humanitarian and educational task among the marginalized 

and lacking in resources. He was a teacher of prayer, a pedagogue of the Christian 
life and of the relationship between faith and science, convinced that Christians 

should contribute substantial values and commitments to the construction of a more 

just and united world. He crowned his life with the crown of martyrdom. 
 

 St. Joseph Mary Rubio lived his priesthood, first as a diocesan and then as a Jesuit, 

with a total dedication to the apostolate of the Word and of the Gospels. sacraments, 
dedicating long hours to the confessional and leading numerous rounds of spiritual 

exercises in which he formed many Christians who would later die martyrs during 

the religious persecution in Spain. "Do what God wants and will what God does" 
was his motto. 

 

 4. Saint Genevieve Torres was an instrument of God's tenderness towards people 
who were lonely and in need of love, consolation and care in body and spirit. The 

characteristic note that drove his spirituality was the reparative adoration of the 

Eucharist, the foundation from which he deployed an apostolate full of humility and 
simplicity, of self-denial and charity.  

 

 Such love and sensitivity towards the poor led Saint Angela of the Cross to found 
her "Company of the Cross", with a charitable and social dimension in favour of the 

most needy and with an enormous impact on the Church and society of Seville at 

the time. His distinctive note was naturalness and simplicity, seeking holiness in a 
spirit of mortification, at the service of God in his brothers and sisters.  

 

Saint Wonders of Jesus lived animated by a heroic faith, embodied in the response 
to an austere vocation, placing God at the center of her existence. After overcoming 

the sad circumstances of the Spanish Civil War, he made new foundations of the 

Carmelite Order presided over by the characteristic spirit of the Teresian reform. 
His contemplative life and the closure of the monastery did not prevent him from 

attending to the needs of the people he treated and from promoting social and 

charitable works around them. 
 

  5. The new Saints have very specific faces and their history is well known. What's 

your message? Their works, for which we admire and for which we give thanks to 
God, are not due to their strength or to human wisdom, but to the mysterious action 

of the Holy Spirit, who has awakened in them an unwavering adherence to the 

crucified and risen Christ and the purpose of imitating him. Dear faithful Catholics 
of Spain, let yourselves be challenged by these wonderful examples! 

 

 As I thank the Lord for the many gifts he has poured out in Spain, I invite you to 
pray with me that new saints may continue to flourish in this land. Other fruits of 

holiness will emerge if ecclesial communities maintain their fidelity to the Gospel 

which, according to a venerable tradition, has been preached since the earliest times 
of Christianity and has been preserved through the centuries. 

 

 New fruits of holiness will emerge if the family knows how to remain united, as an 
authentic sanctuary of love and life. "The Christian and Catholic faith constitutes 

the identity of the Spanish people," I said when I made my pilgrimage to Santiago 

de Compostela (Address in Santiago, 9.11.1982). To know and deepen the past of a 
people is to strengthen and enrich its own identity. Only in this way will you be able 

to bring the cultural richness of your history to the world and to Europe.  

 
6. "I opened their minds to understand the Scriptures" (Lk 24:45). The risen Christ 

enlightens the Apostles so that his proclamation may be understood and transmitted 

in its entirety to all generations; so that the  
A man hears believes, believes in belief, and hopes to love (cf. St. Augustine, De 

catechizandis rudibus, 4,8). In preaching the Risen Jesus Christ, the Church wishes 

to proclaim to all people a path of hope and to accompany them to the encounter 

with Christ. 

 

 As I celebrate this Eucharist, I invoke upon all of you the great gift of fidelity to 
your Christian commitments. May God the Father grant it to you through the 

intercession of the Blessed Virgin - venerated in Spain with so many titles - and of 

the new Saints. 

 (Translated from Source: http://www.homiletica.org). 
 

 

FOOD PANTRY /  

DESPENSA DE ALIMENTOS 

     The food pantry takes place every 1st and 3rd  

        Wednesday of the month from 5:30 p.m. 

La despensa de alimentos es todos los primeros y  

terceros miércoles de cada mes a las 5:30 p.m. 
 

SOUP KITCHEN /  

COMIDA CALIENTE 

One free hot meal every Thursday at 5:30 p.m. 

First come, first served. 

Una comida caliente gratis todos los Jueves a las 5:30 p.m. 

Por orden de llegada. 
 
 
 

 
 

 

 

OFFICE HOURS / HORARIOS DE OFICINA 
 

Sunday / Domingo:  OFFICE CLOSED 

Monday / Lunes:  12:00 pm-8:00 pm. 

Tuesday / Martes:  OFFICE CLOSED  

Wednesday / Miércoles: 12:00pm-8:00 pm 

Thursday / Jueves:  2:00 pm – 8:00 pm.  

Friday / Viernes:  9:00 am – 5:00 pm. 

Saturday / Sábado:  9:00 am – 3:00 pm. 
 

            Gospel Readings / 
       Lecturas del Evangelio 
Monday/ Lunes: Jn 6:22-29 

Tuesday/Martes: Jn 6:30-35 

Wednesday / Miércoles: Jn 6:35-40 

Thursday / Jueves: Jn 6:44-51 

Friday / Viernes: Jn 6:52-59 

Saturday / Sábado: Jn 6:60-69 

Sunday / Domingo: Jn 10:11-18 

 



             

El Mensaje del Párroco 

Domingo 14 de abril de 2024 – 

Tercer Domingo de Pascua (Ciclo B) 
 

1ra Lect: Hch 3:13-15, 17-19; Salmo: 4:2, 4, 7-8, 9;  

2 da Lect: 1 Jn 2:1-5a; Evangelio: Lk 24:35-48; 

 

“¡Sed testigos de mi 

resurrección!” 

Mis queridos hermanos y hermanas, 

 
Bendiciones para ustedes y sus familias, 
 

Hoy vamos a compartir las reflexiones del Juan Pablo II sobre el mensaje de la 

Palabra de Dios para este Domingo: 
 

“Sed testigos de mi resurrección” (cf. Lc 24, 46-48), Jesús dice a sus Apóstoles en 

el relato del Evangelio apenas proclamado. Misión difícil y exigente, confiada a 

hombres que aún no se atreven a mostrarse en público por miedo de ser reconocidos 

como discípulos del Nazareno. No obstante, la primera lectura nos ha presentado a 

Pedro que, una vez recibido el Espíritu Santo en Pentecostés, tiene la valentía de 
proclamar ante el pueblo la resurrección de Jesús y exhortar al arrepentimiento y a 

la conversión.   

 
Desde entonces la Iglesia, con la fuerza del Espíritu Santo, sigue proclamando esta 

noticia extraordinaria a todos los hombres de todos los tiempos. Y el sucesor de 

Pedro, peregrino en tierras españolas, os repite: España, siguiendo un pasado de 
valiente evangelización: ¡sé también hoy testigo de Jesucristo resucitado!  

 
2. Saludo con afecto a todo el pueblo de Dios venido desde las distintas regiones del 

País, y aquí reunido para participar en esta solemne celebración. Un respetuoso y 

deferente saludo dirijo a Sus Majestades los Reyes de España y a la Familia Real. 
Agradezco cordialmente las amables palabras del Cardenal Antonio María Rouco 

Varela, Arzobispo de Madrid. Saludo a los Cardenales y Obispos españoles, a los 

sacerdotes y a las personas consagradas; saludo también con afecto a los miembros 
de los Institutos relacionados con los nuevos santos. 

 

 Agradezco particularmente la presencia aquí de las Autoridades civiles y sobre 
todo la colaboración que han prestado para los distintos actos de esta visita.  

3. Los nuevos santos se presentan hoy ante nosotros como verdaderos discípulos del 

Señor y testigos de su Resurrección.  
 

San Pedro Poveda, captando la importancia de la función social de la educación, 

realizó una importante tarea humanitaria y educativa entre los marginados y 
carentes de recursos. Fue maestro de oración, pedagogo de la vida cristiana y de las 

relaciones entre la fe y la ciencia, convencido de que los cristianos debían aportar 

valores y compromisos sustanciales para la construcción de un mundo más justo y 
solidario. Culminó su existencia con la corona del martirio. 

 

San José María Rubio vivió su sacerdocio, primero como diocesano y después 
como jesuita, con una entrega total al apostolado de la Palabra y de los  

sacramentos, dedicando largas horas al confesionario y dirigiendo numerosas tandas 

de ejercicios espirituales en las que formó a muchos cristianos que luego morirían 
mártires durante la persecución religiosa en España. “Hacer lo que Dios quiere y 

querer lo que Dios hace” era su lema.  

 

4. Santa Genoveva Torres fue instrumento de la ternura de Dios hacia las personas 

solas y necesitadas de amor, de consuelo y de cuidados en su cuerpo y en su 

espíritu. La nota característica que impulsaba su espiritualidad era la adoración 
reparadora a la Eucaristía, fundamento desde el que desplegaba un apostolado lleno 

de humildad y sencillez, de abnegación y caridad.  Semejante amor y sensibilidad 

hacia los pobres llevó a Santa Angela de la Cruz a fundar su "Compañía de la 
Cruz", con una dimensión caritativa y social a favor de los más necesitados y con 

un impacto enorme en la Iglesia y en la sociedad sevillanas de su época. Su nota 

distintiva era la naturalidad y la sencillez, buscando la santidad con un espíritu de 
mortificación, al servicio de Dios en los hermanos.  

 

Santa Maravillas de Jesús vivió animada por una fe heroica, plasmada en la 
respuesta a una vocación austera, poniendo a Dios como centro de su existencia. 

Superadas las tristes circunstancias de la Guerra Civil española, realizó nuevas 

fundaciones de la Orden del Carmelo presididas por el espíritu característico de la 
reforma teresiana. Su vida contemplativa y la clausura del monasterio no le 

impidieron atender a las necesidades de las personas que trataba y a promover obras 

sociales y caritativas a su alrededor.   

 

5. Los nuevos Santos tienen rostros muy concretos y su historia es bien conocida. 

¿Cuál es su mensaje? Sus obras, que admiramos y por las que damos gracias a Dios, 
no se deben a sus fuerzas o a la sabiduría humana, sino a la acción misteriosa del 

Espíritu Santo, que ha suscitado en ellos una adhesión inquebrantable a Cristo 

crucificado y resucitado y el propósito de imitarlo. Queridos fieles católicos de 
España: ¡dejaos interpelar por estos maravillosos ejemplos!  

 

Al dar gracias al Señor por tantos dones que ha derramado en España, os invito a 
pedir conmigo que en esta tierra sigan floreciendo nuevos santos. Surgirán otros 

frutos de santidad si las comunidades eclesiales mantienen su fidelidad al Evangelio 

que, según una venerable tradición, fue predicado desde los primeros tiempos del 
cristianismo y se ha conservado a través de los siglos.  

 

Surgirán nuevos frutos de santidad si la familia sabe permanecer unida, como 
auténtico santuario del amor y de la vida. “La fe cristiana y catlica constituye la 

identidad del pueblo español”, dije cuando peregriné a Santiago de Compostela 

(Discurso en Santiago, 9.11.1982). Conocer y profundizar el pasado de un pueblo es 
afianzar y enriquecer su propia identidad ¡No rompáis con vuestras raíces 

cristianas! Sólo así seréis capaces de aportar al mundo y a Europa la riqueza 

cultural de vuestra historia. 
 

 6. “Les abrí el entendimiento para comprender las Escrituras” (Lc 24, 45). Cristo 

resucitado ilumina a los Apóstoles para que su anuncio pueda ser entendido y se 
transmita íntegro a todas las generaciones; para que el  

hombre oyendo crea, creyendo espere, y esperando ame (cf. S. Agustín, De 

catechizandis rudibus, 4,8). Al predicar a Jesucristo resucitado, la Iglesia desea 

anunciar a todos los hombres un camino de esperanza y acompañarles al encuentro 

con Cristo. 

 
 Celebrando esta Eucaristía, invoco sobre todos vosotros el gran don de la fidelidad 

a vuestros compromisos cristianos. Que os lo conceda Dios Padre por la intercesión 

de la Santísima Virgen - venerada en España con tantas advocaciones - y de los 

nuevos Santos (Source: http://www.homiletica.org 
 

 

 

 

 

 

SAFE ENVIRONMENT COMPLIANCE STATEMENT 

The parish of Presentation of the Blessed Virgin Mary, located in Jamaica NY, 

complies with all Safe Environment mandates set forth by the Diocese of 

Brooklyn and the US Conference of Catholic Bishops.  All employees and 

volunteers who have contact with children must attend a Virtus session, sign a 

code of conduct and submit to a background search. If you need to register for a 

Virtus session please do so at www.virtus.org. The Diocese of Brooklyn wishes 

to do everything possible to see that all people, particularly children, are safe in 

all pastoral settings. Excuses and rationalizations for such criminal actions will 

not be accepted. To report sexual abuse involving diocesan personnel—priests, 

deacons, teachers, employees or volunteers at schools or parishes please call The 

Diocese of Brooklyn toll-free, confidential reporting number 1-888-634-4499 

 
DECLARACION DE CUMPLIMIENTO DE AMBIENTE SEGURO 

La Parroquia de la Presentación de la Bienaventurada Virgen María, localizada 

en Jamaica NY, cumple con todos los requisitos de Ambiente Seguro exigidos 

por la Diócesis de Brooklyn y la Conferencia de los Obispos Católicos de los 

Estados Unidos. Todos los empleados y voluntarios que tengan contacto con 

niños y/o menores de edad deben participar en el programa “Virtus”, deben 

firmar un Código de Conducta y deben depositar una autorización para una 

revisión de antecedentes penales. Si usted necesita inscribirse para una sesión 

de “Virtus”, por favor vaya a la página: www.virtus.org  La Diócesis de 

Brooklyn desea hacer todo lo posible para asegurar que todas las personas, 

particularmente los niños y menores de edad, se encuentren seguros con respecto 

a todos los ambientes pastorales. Excusas y racionalizaciones con respecto a ese 

tipo de conductas criminales no serán aceptadas. Para reportar abuso sexual 

contra personal diocesano (sacerdotes, diáconos, profesores, empleados, 

voluntarios en escuelas o parroquias) por favor llame al siguiente número de 

teléfono sin cargos: 1-888-634-4499. 



 

 

PROXIMOS BAUTISMOS EN ESPAÑOL 

Nota: Antes del Bautismo, los Padres deben registrarse en persona. 
Las inscripciones son en la Oficina Parroquial. Debe de traer el Acta 

de Nacimiento del niño/a. También deben participar en una clase 

preparatoria (2 horas) el último Sábado de Mes o en la fecha acor-

dada al momento de registrarse 

UPCOMING BAPTISMS IN ENGLISH 

Note: Before the actual Baptism, parents have to register in per-son.  

Registration takes place at the Rectory Office. The child’s Birth Cer-

tificate must be presented at registration. A preparation class (2-
hour length) for both parents and godparents is mandatory and the 
schedule will be given at the time of registration 

1:45 p.m. 1:45 p.m. 

FECHA DEL BAU-
TISMO 

MINISTRO BAPTISM DATE MINISTER 

Sábado Abril 20 
Sábado Mayo 4 
Sábado Mayo 18 

Diacono John Solarte 
Diacono Raúl Elías 
Diacono John Solarte 

 

Saturday April 13th  
Saturday May 11th  
Saturday June 8th   

Deacon Raúl Elías  
Deacon Raúl Elías 

Deacon Raúl Elías  

¿POR QUE NO CASARSE POR LA IGLESIA? 

TE QUEREMOS AYUDAR 

LLAMANOS: 718-739-0241 

WHY NOT GET MARRIED IN THE CHURCH? 

WE CAN HELP YOU 

GIVE US A CALL: 718-739-0241 

INFORMACIONES FINANCIERAS DE LA PARRO-

QUIA: 

REPORTE FINANCIERO DE DOS SEMANAS 
DESDE: Marzo 25, 2024 HASTA: Abril 7, 2024 

PARISH FINANCIAL INFORMATION:  
 

TWO WEEKS FINANCIAL REPORT 
 

FROM: March 25, 2024  UNTIL: April 7, 2024   

INGRESOS GASTOS INCOME EXPENDITURE 

1.Colectas Re-
gulares: 

$32,007.5
1 

1.Salarios: $20,599.36 1.Regular Co-
llections: 

$32,007.51 1.Salaries: $20,599.3
6 

2. Candeleros: $1,928.00 2. Electricidad: $8,048.00 2. Shrines: $1,928.00 2. Electricity: $8,048.00 

3.  Campaña 
Católica 
Anual: 

$37.00 3. Reparaciones 
Mayores -  
Convento: 

$6,865.95 3.  Annual 
Catholic Ap-
peal:   

$37.00 3. Major 
 Repairs- 
Convent: 

$6,865.95 

4. Donacio-
nes: 

$183.36 4. Priests  
Medical  
Insurance: 

$4,665.16 4. Donations: $183.36 4. Seguro  
Médico para  
Sacerdotes: 

$4,665.16 

5.  CCD y 
RCIA: 

$660.00 5. Manteni-
miento Contra-
tado: 

$3,240.00 5.  CCD and 
RCIA: 

$660.00 5. Contracted 
Maintenance: 

$3,240.00 

6. Mercado de 
Pulgas: 

$975.00 6. Equipo E 
Muebles: 

$1,356.00 6. Flea-Market: $975.00 6. Furniture and 
Equipment: 

$1,356.00 

7. Grupos:  
A) Cursillo: 
B) Divina Mi-

sericordia: 

A)$100.0

0 
 

B) 
$761.00 

7. Misceláneos  
Programas  
Parroquiales: 

$1,000.00 7. Groups:  
A) Cursillo 
B) Divine 

Mercy 

A)$100.00 

 
B) $761.00 

7. Parish  
Program  
Miscellaneous: 

$1,000.00 

8. Eventos  
Privados: 
 
A) Fiesta  
B) Privada: 

 
A) $200.00 

8. Otros:  
Misceláneos de 
Oficina, Beneficios 
de los Empleados, 
Suministros para 
la Rectoría, Dona-
ciones, Reparacio-
nes y Manteni-
miento Ordinarios,  
Misceláneos: 

$6,540.51 8.  Private 
Events: 
A) Private 

Party: 

 
 

A) $200.00 

8.Others: 
Miscellaneous, 
Office 
Employees 
 Benefits,  
Rectory  
Household  
Supplies, Dona-
tions, Ordinary Re-
pairs and Mainte-
nance, Miscellane-
ous: 

$6,540.51 

TOTAL GE-

NERAL DE 

INGRESOS: 
$36,851.87 

TOTAL GENE-

RAL DE GAS-

TOS: 
$45,449.03 

GRAND TO-

TAL OF IN-

COME: 
$36,851.87 GRAND TOTAL 

OF EXPENSES: $45,449.03 



     Sunday Gospel Activities 
 

Brought to you by CatholicMom.com and Holy Cross Family Ministries. 
THE FAMILY THAT PRAYS TOGETHER STAYS TOGETHER. 

 

 

 



HELP WANTED 
Great Income Potential 

Full and Part Time Positions 
To Sell Advertising in  

Brooklyn and Queens Church Bulletins 
Bilingual a plus 

Call 631-249-4994 
 for more information

    Established in 1975  

Brendan’s  
High quality service  

from a name you can trust!  
Brendan’s Service Station 

76-36 164th Street , Fresh Meadows, NY 11366 

(718) 380-0944 
Niall      Azad      Tom

Fireside Catholic Heritage 
Edition Bible  

The Catholic Heritage Edition in the New American Bible 
Revised Edition translation is the ideal Catholic Family Bible. 
 
Features: Our Catholic Family, Family Record section and 
Burgundy padded cover with gold-gilded page edges. 

 

Only $79.99 post paid  
 
 

C/O The Church Bulletin, Inc. 
200 Dale Street • W. Babylon, NY  11704 
Enclosed please find check/money order for $ ______  to cover the cost of 
_________  (quantity) copies of the Fireside Family Bible, to be shipped post paid 
to: 
Name _____________________________________________________ 
Address  _________________________________________________ 
City ______________________________ State ___________ Zip _____
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